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			Her på Ljótarstaðir har det bodd folk helt siden ellevehundretallet, hvis vi stoler på askelagene fra utgravinger. Én annen gård på Island har samme navn, Ljótarstaðir på Landeyjum.

			Det finnes flere teorier om gårdsnavnet. Én teori er at gården er oppkalt etter landnåmsmannen Ljótur, som skal være gravlagt her. En annen er at gården kan knyttes til kvinnenavnet Ljótunn.

			Den vakreste teorien er den jeg vil holde meg til … den hørte jeg om på et bygdemuseum nordpå, ganske nylig og helt tilfeldig. En av de ansatte der knyttet stedsnavnet Ljótarstaðir til en gammel talemåte, som jeg ikke hadde hørt om, og som dreier seg om lys. Talemåten er slik: «Birtunni ljótar yfir». Som er det samme som: Lyset legger seg over. 

			Dette er logisk, ettersom landskapet er åpent til alle kanter rundt Ljótarstaðir, og sola kommer tidlig opp. På Snæbýli, den andre gården i dalen, nord under fjell-lia, står sola opp seinere. 

			Ljótarstaðir betyr da: Gården der lyset er. Det er gården min.

			***

			På hjemveien er det alltid godt å være kommet til Fitarholt. Der stopper jeg innimellom og skuer over dalen som kalles Krókur, hjem til Ljótarstaðir og de kongeblåe hustakene mine. Derfra kan man se innover, til fjells, over elva Tungufljót. Der er det utsikt til Mýrdalsbreen, over fjellene langs horisonten vest og nord for Ljótarstaðir. Kvalningshnúka og Fjalldalsbrún rager høyest. Deretter skimtes fjellbeitefjellene i Skaftártunga og Álftaver.

			Gårdsbygningene på Ljótarstaðir ligger like opp mot to hundre meters høyde, og landskapet stiger bratt derfra. Eiendommen min, som er kjempestor i islandsk målestokk, består for det meste av utmark over skoggrensa. Området er snøtungt, noe stedsnavnene også tilsier, Snjóagil, eller Snøkløfta, ligger på Ljótarstaðir og Snjódalagljúfur – Snødalsjuvet – på Snæbýli, altså Snøgården … om våren livner vegetasjonen seint til. Så det kan vel neppe regnes som ettertraktet å bo her på denne tungdrevne gården, og langt mindre å drive den alene. Jeg leste på en eller annen blogg at gården min lå på «grensa til den beboelige verden». Det har selvsagt blitt ytret tidligere også, gjerne etterfulgt av at kun rev og ravn burde trives her.

			Derfor er det rent ut sagt underlig, faktisk ironisk, at jeg helt fra begynnelsen har måttet kjempe for min rett til å være her. Den siste og hardeste kampen, den mot kraftselskapet Suðurorka i forbindelse med Búlandskraftverket, har pågått siden 2010 og førte til at jeg ble tvunget ut i kommunepolitikken. For å beskytte landsbygda og forsvare min egen eiendom og mer enn det. Den planlagte utbygginga skulle strekke seg opp og ned hele Skaftártunga, inn til Hólaskjól, sørover til riksveien, med en ørliten sving innom Ljótarstaðir, en seksti meter høy dam i juvet mitt. På høyde med tårnet i Hallgrímskirkja. Det ti kvadratkilometer store reservoaret skulle ligge omtrent fire kilometer i luftlinje fra vaskeromsdøra på gården. På den beste beitemarka mi … der det spirer først om våren.

			Det er ikke en drømmesituasjon for en selvstendig bonde som driver et småbruk med fem hundre sauer helt alene, å måtte påta seg tidkrevende, og praktisk talt ulønnede, oppgaver og ansvar innafor lokalpolitikken. For gårdsdriften utgjør ei hundre prosent stilling, og vel så det.

			Denne kampen har vært umenneskelig krevende.
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“Heida er en naturkraft ... akkurat
den‘rette typen av moderne rollemodeller”
THE SUNDAY TIMES, UK

“Boken striler vigkelig i partiene der Heida
beskriver-flokken'sin — klipping; foring,
lamming, slakting . ..*
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